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HaBuanpHo-HaykoBHi iHCTUTYT Oi3Hec-TexHOIOTIH « Y ABCH

CyMCBKOTO JIepaBHOT'O YHIBEpCHTETY

®OPMYBAHHSA ITEPEKAAAAITBKOI KOMITETEHIIII MAVIBYTHIX
FOPUCTIB B COEPI I[TPOPECINMMHOI KOMYHIKAILIIL

Ilokazano, wo nio2omoska 00 MIJCKYIbMYPHO2O CRIIKYBAHHS 6 YMOBAX HEMOBHO20 GUWO20
HagyanbHo2o 3akaady (BH3) posymiemvcs K 63a€EMONnos8’sasanuti  npogecitino  OpieHmosaHutl
KOMYHIKAMUBHUL, KOZHIMUSHUL MA 302ATbHOKYIbMYPHUL PO36UMOK CIYOeHmie 3acobamu siKk piOHol, max
1 iHo3emHOI Mo8. Memori inwiomosnoi nioecomosku cmyoenmie nemosunux BH3 (6 nawomy eunaoxky —
MauOymuix opucmie) € Gopmy8aHHs ma pPO3GUMOK Y HUX I[HUOMOBHOI npogecilino opieHmoeanoi
KOMYHIKAMUGHOI KOMNEMEHMHOCMI, SKY MOJCHA GUSHAYUMU SK CYKYNHICMb DI3SHUX KOMNEemeHyi.
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Busnaueno nowammsa nepexiadayvkoi komnemenyii. Buoxpemneno xomnonemmu nepexiadaybkoi
xomnemenyii. Hagedeno npuxnaou ocodnueocmeii nepexnady iopuouUyHUX mekcmis.

Kniouosi cnosa: nagyanms iHO3eMHUM MOBAM, KOMNEMEHMHICMHUL NIOXi0, nepekIaoaybKa
KomnemeHYis, npogeciiina KOMYyHIKayis.
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®OPMUPOBAHUE ITEPEBOAUECKOI KOMITETEHIIU BYAYIITUX
FOPLCTOB B CO®EPE I[TPO®ECCHMOHAABHOU KOMMYHUKAITUU

Ommeueno, ymo no020MoBKA K MENCKYIbMYPHOMY OOWEHUIO 8 YCA0BUAX HEA3bIKOBO2O BbICUULE2O
yuebHno2o 3asedeHusi NOHUMAEMCa KAk G3AUMOCBA3AHHOE NPOQYeCcCUOHANbHO  OPUEHMUPOBAHHOE
KOMMYHUKAMUBHOE, KOZHUMUBHOE U 00WEKYIbmypHOe pas3sumue CmyoeHmos cpedcmeam Kak pooHozo,
Maxk u UHOCMPAHHO20 A3bIKA. []enbio UHOAZLIYHOU NOO20MOBKU CIYOEHMOB8 HEeA3bIKOGLIX 8V308 (8 Haulem
cayuae — 6yOywux 10pucmos) Aeasemcs Gopmuposanue u passumue 6 HUX UHOA3bIYHOU NPOPeccUoOHaAIbHO
OPUEHMUPOBAHHOU —~ KOMMYHUKAMUBHOU —KOMNEMEHMHOCMU, KOMOPYIO  MOJCHO Onpedenums KAk
COBOKYNHOCHb PA3IUYHbIX KoMnemeHyuil. JJano onpedeieHue nepesooueckou komnemenyuu. Bvioenenvi
KOMNoHenmsl  nepegooyeckoli  komnemenyuu. Ilpueedenvi npumepsvi ocobenHocmell  nepegood
IOPUOUYECKUX MEKCMO8.

Knrouegole cuoea. 06y’~leHZle UHOCMPARHbIM A3bIKAM, KOMNemeHmHOCmHbLU n00x00,
nepeeoc)ttecxa;z KomMnemeHyu:, npoqbeccuOHanbHaﬂ KOMMYHUKAYUAL.
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TRANSLATION COMPETENCE FORMATION OF FUTURE LAWYERS IN THE
FIELD OF PROFESSIONAL COMMUNICATION

Preparation for cross-cultural communication in a non-language higher education institution is
understood as interrelated professionally oriented communicative, cognitive and cultural development of
students by the means of both native and foreign language. The objective of foreign language teaching
for students of a non-language higher education institution is the formation and development of foreign
language professionally oriented communicative competence, which can be defined as a set of different
competences. It was given the definition of translation competence. The components of the translation
competence were singled out. The functioning of the legal language is special environment with its inner
rules which were formed in the process of lawmaking and law enforcement. It is distinguished by
linguistic and extralinguistic factors. The knowledge of the peculiarities of legal texts and separate
terms, lexical, grammatical and stylistical aspects of legal translation takes on special significance in
the translation competence formation. It was given the examples of the translation peculiarities of legal
texts. The translation competence formation is based on the competences gained by students in the
course of studying in the higher educational institution. All these competences are interrelated,
interdependent, rest on professional knowledge and skills of future professionals.

Keywords: foreign language teaching, competence approach, translation competence,
professional communication.

Po3BuTOK HOBHX 3ac00iB KOMYHIKallil, CTAaHOBJIEHHS NpPaBOBOI iHTerpaiii Ta rapMmoHizamii y
Kpainax €Bponericekoro Coro3y, mpolec afanTamii 3aKOHIB YKpaiHH A0 BHUMOI €BPOIEHCHKOro

HaykoBi 3anucku. Cepist: menarorika. — 2016. — Ne 4. 123
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3aKOHO/IABCTBA € THMH (paKTOpaMHu, LI0 TNPHUBEPTAIOTh 3HAYHY yBary A0 MUTaHb MDKMOBHOI
KOMYHiKalii y cdepi mpaBa 3a KOPIOHOM Ta B HalIii KpaiHi. 3a Takux yMoB mpoOiiema (GopMyBaHHS
nepeKIaganbkoi KoMnereHnii B cdepi npodeciiiHoi KOMyHIKaLii cTae OIHIEIO 13 BaXKIMBUX IpoliieM
CYYacHOI BITYM3HIIHOI BUIIIOT OCBITH.

EdextuBnicts npodeciiiHoi Ta MOBHOI OCBiTM MaWOyTHBOro QaxiBusi Oarato B YOMY
BH3HAYAIOTHCS IPUHHATOIO B CyCIUIBCTBI Ha TIEBHOMY €Tari HOro po3BUTKY OCBITHBOIO KOHIICIIIIIEIO
Ta MOOYyIOBaHOKO Ha 1l OCHOBI MOJCIUTIO IMiJArOTOBKH creriaiicta. Takol MPOBiTHOK KOHIIEIIED
HUHI MOJKHA BBa)KaTH KOMITCTEHTHICTHUH minxin. Bin mepenbavae cTBOpEHHsI HOBOT OCBITHBOT MOJIEITi
¢axiBus, kUi Bosogie copMoBaHOO MpodeciiiHo KoMmeTeHTHICTIo. s JocsrHeHHs 1€l MeTH
MOXXHAa BHOKPEMUTH HACTYIHI HAmpsSAMKA B CYCHUIbCTBI: iH(oOpMaTH3amis OCBITH, HaBYaHHS
1HO3EMHHMM MOBaM, OBOJIOAIHHS COLIAIbHO-eKOHOMIYHUMH 3HaHHAMHU. OTKe, aKTyallbHUM CTa€ MUTaHHS
MOJICpHI3allii iHIIOMOBHOI OCBiTH B HeMOBHUX BH3 3 103uI1ii KOMITIETEHTHICTHOTO TiIXOTy.

HayxoBiii BBaXarOTh, IO BiAMIHHICTh KOMIIETEHTHOTO (haxiBIls BiJ KBaTi(iKOBAHOTO MOJSTAE B
TOMY, 110 KOMIIETEHTHUH (axiBelb HE JHIIE Ma€ IEBHUN PiBEHb 3HAHb, BMiHb, HABUYOK, a i 31aTeH
peaisyBatu i peanizye ix B poOOTi.

BrokpemitioloTh HaCTYIHI XapaKTePUCTUKH KOMIIETEHTHOCTI:

— BifoOpakae 3HAYEHHS TPAJWINHHOI TpiaAW «3HAHHS, BMIHHS, HAaBHUYKW» 1 € CIOIYYHOIO
JIAHKOIO MK T KOMITOHEHTAMHU;

— nepenbavae MOCTIHE OHOBIICHHA 3HAaHb, BOJNOAIHHA HOBOIO iH(OpPMALI€O A YCHIIIHOTO
BUpIiLIEeHHS NpodeciifHNX 3aBaHb;

— Mae SIK 3MICTOBHUH (3HaHHS), TaK i mpolecyaabHUH (BMIHHS) KOMIIOHEHTH.

Mera crarTi — 31iiiCHUTH TEOpETHYHMI aHai3 popMyBaHHA MepeKIIaialbKoi KOMIIETECHII CTY/ICHTIB
topuanyHux ¢akyneTeriB BH3 B cdepi npodeciitnoi komyHikaril.

Ha 3MiHy MOHATH «3HaHHS», «BMIHHS», «HABUYKH» MPHXOIATH IOHATTS «KOMIIETCHIIS» Ta
«KOMITIETEHTHICTB». AJle ICHYye MeBHA TUTyTaHNHA B MIOHATTIX «KOMIICTEHIIS Ta «KOMIICTEHTHICTBY, & TAKOX
«MOBHA KOMIICTEHIIIS» Ta «MOBHA KOMIIETEHTHICTB». JleTarabHMil aHali3 CHIBBIAHOIIEHHS LUX IMOHATH B
cBoili poOoti HaBomwTh 1. B. Pomurina [5, ¢. 16-33].

VY mmpoKoMy CEHCi KOMIIETEHTHICTh PO3YMI€THCSI IIEPEBAYKHO SIK CTYITIHD COLIAIBHOI i TICHXONOTYHOT
3pUNOCTi JIIONMHY, SiKa mependayae MEBHWH piBEHb NCHUXIYHOTO PO3BUTKY OCOOMCTOCTI, MCHXOJOTIYHY
TOTOBHICTB JI0 TIEBHOTO BUJY AiSUIGHOCTI, IO 03BOJISIE iHAMBIAY YCHIIIHO (DYHKIIOHYBATH B CYCIILIBCTBI Ta
IHTErpyBaTUCS B HBOrO. Y BY3bKOMY CEHCI BOHA PO3TIISIOAETHCA SIK AiSUIBHICHA XapaKTepUCTHKA, SK Mipa
IHTETPOBAHOCTI JIIOJMHY B JISUTBHICTB, 10 TIependavac MEBHY CBITONIIHY CHPSIMOBAHICTH OCOOMCTOCTI,
IIHHICHE CTaBJICHHS JIO IISUTHHOCTI Ta 1 mpeaMera.

KoMIieTeHTHICTh € OLIbIN 3arajdbHUM IOHSTTSIM HIK KOMIIETCHIIIS, O3HAYAE BOJNOMIHHS 3HAHHSIMH,
HAaBUYKaMH Ta BMIHHSMU Ha TIEBHOMY PiBHi 1 BioOpaskae pe3ynbTar mpolecy HaB4aHHS. MoKHaA CKas3aTH,
mo I TepMiHM MPOTHCTABISIOTHCA SIK 3arajbHe (KOMIIETEHTHICTh) Ta YaCTKOBE (KOMIICTEHIIif).
KoMIeTeHTHICT,  CHIBBITHOCHTBCS 3 IHIMBIITyaJlbHUM, OCOOMCTMM  JIOCBIZIOM, CTa€ OCOOHMCTOMO
XapaKTepUCTHKOI0. SIKII0 KomIleTeHis GOopMyeThesl i 4ac HaBUaJbHOrO MPOLECY, TO KOMIIETEHTHICTD €
IHIMBIOyaIbHUM HaIOaHHAM SK Pe3yJbTaT HaBYajIbHOTO mpouecy. [IOHATTS KOMIIETEHTHOCTI MOB’SI3aHO 3
BMIHHSAM Ta CHPOMOXHICTIO KBaJi()iKOBaHO [iSITH, BUKOHYBAaTH HEOOXilHI 3aBAaHHS ab0 poOoTy, YCHIlIHO
3a/I0BOJIBHATH CBOI 1HAMBiAyallbHI Ta cowianbHi motpedu [4, c. 20-22]. Ilpu 1mpoMy KOMIIETEHTHICTH
«TpHB’A3aHa» 110 KOHKPETHUX KOHTEKCTIB, TOOTO JIFO/IIHA KOMIIETEHTHA B OJJHOMY KOHTEKCTi, MOKe OyTH, a
MOKe 1 He OyTH KOMIIETEHTHOIO B 1HILIOMY.

[ligroroBka 10 MDKKYJIBTYPHOIO CHUIKyBaHHS B yMoBax HeMoBHoro BH3 posymierscst sk
B3a€MOIIOB’I3aHUH TIPOQECiiiHO 30piEHTOBAHMI KOMYHIKATUBHHN, KOTHITUBHHK Ta 3arajbHOKYJIBTYPHHIA
PO3BHUTOK CTYZEHTIB 3aco0aMH SIK PifHOI, TaK i 1HO3eMHOI MOBH. Y TakOMy pa3i MO)KHa TOBOPHUTH IIPO
HeoOXimHicTh (opMyBaHHs y MalOyTHIX (axiBUiB Takoi mpodeciiiHO 30pi€HTOBaHOI KOMYHIKaTHBHOI
KOMIICTEHTHOCTI, B SIKill B3a€MOMIIOTH 3araJbHOKYIBTYPHI 1 mpodeciiiHo OpieHTOBaHi 3HAHHS, BMIiHHS,
HAaBUYKH 1 3MIOHOCTI CIIKYBaHHS SK PITHOIO, TaK W 1HO3EMHOIO MOBOIO. OTXe, METOIO0 iHIIOMOBHOI
MiArOTOBKM CTyZAEHTIB HeMoBHHX BH3 (B Hamomy Bumaaky — MaiOyTHIX IOpHCTIB) € (opMyBaHHA Ta
PO3BUTOK IHIIOMOBHOI TIPO(heCiiHO 30piEHTOBAHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI, 1[0 MOYKHA BU3HAYHUTH
K CYKYIHICTh pi3HMX KomrereHHiil. ChopMoBaHICTE MpogeciiHO 3HAUYIIMX KOMIIETEHIIH J03BOIISIE
pearti3oByBaTH MepeKiaganbKi GyHKil, 1 11e € yMoBOO (hopMyBaHHS NPOQECiifHOro MUCIEHHS 1 AOCSTHEHHS
OCHOBHOI METH IIrOTOBKH MaiiOyTHBOrO (haxiBLisl.
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TepMmiH «mepeknag» Mae TMOMICEMaHTUYHY TPUPOAY, MOro HAMOUIBII PO3MOBCIOKEHE 1
y3araJIbHIOIOUE 3HAUCHHSI OB S3YIOTH 3 IPOLECOM IepeaHHS 3HAYCHHS CJIO0BA, CIIOBOCIIONYYEHHS UM
ypHBKa 3 MOBH OpHriHady MOBOIO mepeknany. Ilepekiman MokHa BH3HAUMTH TaK: 3aMiHa TEKCTOBOTO
Marepiay oJHi€i MOBH (MOBH OpUTiHATY) €KBiBaJICHTHUM TEKCTOBUM MaTepianoM iHmoi MoBu. [ onoBHOIO
METOI0 OyIb-SIKOTO TepeKiafy € JOCATHEHHS aleKBaTHOCTI — BUYEPITHOTO MEPEaHHsl CMUCIIOBOTO 3MICTY
OpUTiHAYy 1 MOBHOI (YHKIIOHAJBHO-CTIJIICTUYHOI BIMOBITHOCTI HoMy. ToMy pe3ylbTaToM HaBYaHHS
nepekiagy B HemoBHOMy BH3 moBuHHO Oyt He (popMyBaHHA OKpeMUX IEpeKIaallbKuX HABUYOK
CTY/ICHTIB, a TIepeKIIaAalbKol KoMIleTeHIil y cdepi mpodeciiiHol KoMyHIKaIii.

[epexnananpky KoMIeTeHw o y cdepi mpodeciitnoi kKoMyHikallii BU3HAYUMO SIK 3[aTHICT YCIIIIITHO
3IiHCHIOBATH MOBHE TIOCEPEAHHLITBO B TPOLIEC] OMOCEPEAKOBAHOI TBOMOBHOI KOMYHIKallii B mpodeciiHii
cepi TUTHHOCTI IIIIXOM TTEPETBOPEHHS TEKCTY (ITCHMOBOTO UM YCHOT'O) OJHIEI0 MOBOO B TEKCT IHIIIOHO,
30epiratouy He3MIHHUM IUIaH 3MICTY, HACKUIBKH 1LI€ I03BOJISIE TOTOXHICTH 400 OTIOHICTH CHCTEMH 3HAUCHHS
1 3a0e3MeYyI0un YMOBH KOMYHiKallii.

IcHytoTh HacTymHI TepeKIafalbki  KOMIIETEHL: MOBHA, TEKCTOYTBOPIOIOYA, IHILIOMOBHA
KOMYHIKaTHUBHA, TEXHIYHA.

MoBHa KOMIIETEHIIISI — 3HAHHA PO CHUCTEMY MOBH, 1i CIIOBHUKOBHH CKJaJ 1 rpaMaTH4Hy OYIOBY,
npaBuja BUKOPUCTAaHHA il OAWHUIL Ui TNOOYyJOBH MOBJICHHEBHX BHCJIOBJIEHb, BMIiHHS
BHKOPUCTOBYBAaTH IE€BHI HAa0OpM MOBHHMX OIMHHLG B pi3HUX cepax CIUIKyBaHHS, 3HaHHS IPO
TepUTOpiajbHi, CcoLianbHi 1 MpodeciiiHi BiAMIHHOCTI Yy BHUKOPHUCTAHHI TaKMX OAMHUIb, BMIHHS
PO3LIMPIOBATH 1 HONOBHIOBATH CBOi MOBH1 3HAHHS.

TexcToyTBOpIOIOYA KOMIIETEHLIS — 1€ 3HaHHS pO30LKHOCTEN B 3aralibHil cTparterii moOyJ0BH TEKCTY
B JIBOX MOBaX SIK CTOCOBHO XapakKTepy 3MIiCTOBHOI 3B’sI3aHOCTI (KOT€PEHTHOCTI TEKCTY), TaK 1 3a0e3reyeHHs
(opmanbHOi 3B’s3aHOCTI (Koresii), BMIHHS CTBOPIOBATHM TEKCTH PI3HOTO THITY 3TiOHO 3 TPUHHSATUMH B
MEBHOMY MOBHOMY KOJICKTHBI IPaBUJIAMH.

[HIIIOMOBHA KOMYHIKaTHBHa KOMIIETEHLISI — L€ 3aTHICTh OpaTH y4acTh B IHIIIOMOBHIM KOMYHIKAIIii.
Buokpemniorots 1Bl ii ckiamosi: 1) 3arapHOMOBHA IHIIOMOBHA KOMYHIKaTHBHA KOMIICTEHLIisl, TOOTO
37aTHICTh OpaTd y4acTb B IHIIIOMOBHOMY HenpogeciifHOMY CITiIKyBaHHI; 2)iHIIOMOBHa MpodeciiiHa
KOMYHIKaTUBHA KOMITETEHIIisl, TOOTO 3AaTHICTH OpaTH y4acTh B iHIIOMOBHOMY MPO(eCiiHOMY CHUIKyBaHH.

TexHiuHAa KOMIETEHIIS LE OXOIUICHHS creuu(iYHUMH 3HAHHSAMH, BMIHHSAMH 1 HaBHYKAMH,
3HallOMCTBO 3 TOJIOBHUMH TOJIOKEHHSAMH Teopil Mmepekinaay, BapiaHTaMH HepeKaafanbkoi cTpaTerii i
TEXHIYHUMH NPUAOMaMHU TepekiIaly HeOOXiTHUMHU [T 3A1HCHEHHS TAKOTO BUAY AisUTBHOCTI.

KpiM Buine 3a3HaueHNX, BUOKPEMIIOIOTH IMI¢ KiTbKa KOMITCTCHIINA, HEOOXITHUX s
¢dopMmyBaHHS TepekiIazanpkoi KommereHmii B cdepi mpodeciiiHoi komyHikamii. Lle, 30kpema,
MDKKYJIBTYpHa KOMIIETCHLISI — BOJIOAIHHS HEOOXiZHMM HabopoM (OHOBUX 3HAaHb NPO KYIBTYDY,
noOyT 1 Tpamulii HOCIiB iHO3eMHOI MOBH, 4epe3 SIKi OMOCEPEAKOBYETbCS MIKKYIBTYPHA B3a€MOIIs,
30aTHICTD JONATH MIKKYJIBTYPHI pO30DKHOCTI y CHITKYBaHHI.

[Mpemmerny mnpodeciiiHy KOMIIETEHIII0O BH3HAYalOTh K 3JaTHICTH Ta TOTOBHICTh
BHUKOPUCTOBYBAaTH CYKYIHICTb CBOiX mpodeciiHMX 3HaHb, YMiHb, HAaBHYOK, MOOLTi3yBaTu BeCh
MPaKTUYHUI J0CBiJ Y IpoLeci MKKYIBTYpHOro mpodeciiinoro crinkysanss [7, c. 180]. Baxausum €
Te, IO CTYAEHTH HE JHMILIE Mi3HAIOTh CEKBIBAJIEHTH BXXE BIJOMHX IM MOHATH, a i ONAHOBYIOTh
CYKYIIHICTh HOBHMX IIOHATH, KOHIICNTIB, TEOpii Ha KOTHITUBHOMY piBHI. IHakme kaxXyuu, BOHH
ONAaHOBYIOTH HOBY MPAaBOBY KOHILENTYaJbHY KapTHUHY CBITYy. 3a3Ha4MMO, IIO MpeAMETHa mpodeciiiHa
KOMITETEHLIS MalOyTHIX IOPUCTIB OinblIe OPMYETHCS B MPOILIECi BUBYEHHS CHELiaNbHUX AWCIHILTIH,
K1 epeadadeHi Jep>kKaBHUM CTaHAAPTOM Ta HABYAIBHUM IJIAHOM.

Huni mocriiiHo 3pocrae ponb iH(GOpPMaUifHOrO KOMIIOHEHTa B CKJIali IepeKiIagaibKoi
KoMmrereHIii. [HpopmartliiiHy KOMIIETEHITiF0 MOKHA BU3HAYUTH SIK 3AaTHICTh Ta TOTOBHICTh 3/100yBaTH
HOBY iHIIOMOBHY iH()OpPMAaIlil0, HOB1 3HAHHS 3 PI3HUX [DKEPEN 3 METOIO MOJAIBIIOr0 BUKOPUCTaHHS B
npodeciiiniii  nismbHocTi. [locTifiHe OHOBIeHHs iHoOpManiiiHoro mons mnpodeciiHoi AISTTBHOCTI
JIOAWHU He MOXKe BigOyBaTucs 0e3 3ajdydeHHS Cy4acHHMX KOMII IOTepHHX TexHousoriii. Kpim Toro,
iH(popMaIliiiHa KOMIETEHIlis — I[¢ 3/aTHICTh BUKOPUCTOBYBATH CICKTPOHHI CIOBHUKH, 0a3u NaHHX,
IHTEepHET-CalTH TOLIO VIS 31HCHEHHS MepeKIafanbKol TisUIbHOCTI.

["o10BHMM KOMITOHEHTOM TepeKafanbKoi KOMIETEHIII] € BIacHe MepeKiaganbka KOMIIETeHII s,
710 SIKO1 HaJIeKaTh MepeKiIafalbKi 3HaHHS, HAaBUYKU 1 BMIHHSL.
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MoBa mpaBa € OIHUM 3 HaHOUIbII CBOEPITHIX KOMYHIKATHBHUX KOIiB. DyHKIIOHYBaHHS MOBU
mpaBa — 0cOOJIMBE CEPEOBHILE, B SIKOMY ICHYIOTh CBOI BHYTPIIIHI 3aKOHOMIPHOCTI, IO CKJIAJHCS Y
MpoIIeci MPaBOTBOPEHHS 1 MPaBO3aCTOCYBAHHS, SIKi 3aKpiIUICH] B CIieNiaJbHUX 3aKOHOAABUMX aKTax 4u
NPUAHATI B IOPUANYHIN mpakTrlli. BoHO BH3HAYaeThes pAOOM (AaKTOpiB K JTIHTBICTUYHOTO, Tak i
EKCTPaJIiHTBICTHYHOrO Nopsaky. OnHa 3 OcOOIMBOCTEH MOBHM MpaBa MOMSTae B TOMY, IIO BOHA
MOUIMPIOETHCS. Ha PI3HOMaHITHI cdepu JIIOACHKOI IisUTBHOCTI, a He Juiie OoOCIyroBye OAHY
By3bKoOcHeniagbHy cdepy. Tomy 3HaHHS MOBHHX OCOOJIMBOCTEH IOPUAWYHHX TEKCTIB 1 OKpEMHX
TEpMiHiB, MepeKNajanbKuX BIINOBIAHMKIB y MEBHIH cdepi mpodeciiHOro ChinKyBaHHS, JIEKCHKO-
rpaMaTUYHAX 1 CTWIIICTHYHHX acleKTiB IMepekiany HaOyBaloTh OCOONMBOIO 3HAYEHHS IS
(hopMyBaHHS MEpeKIaganbKoi KOMITETEHIIIT.

TakuMu 0COOMBOCTSIMY € HACTYITHI:

1. HasBHICTh IOpMAMYHHMX TEPMIiHIB, IO OAHO3HAUYHI Ta OUIBIIICTD 3 AKHX IEPEKIaTaEThCs
YKpaiHCHKOIO MOBOIO 3a JOMOMOI'OI0 CJIOBOCIIONYYEHb Ta ONMKCOBO, HANPHUKIAJ: COjuror — ocoda, sika
MiATBEPIKYE il TPUCSTOIO T€, B YOMY MPHUCATHYBCS 1HIIHH.

2. BxxuBaHHA B aHTJIHCHKIA MOBi IpaBa OCOOJMBUX 1MIOMaTHYHHUX BHpa3iB i (pa3eorqoriyHux
OJIMHUIB, SIKi 30BCIM a00 Maibke HE BUKOPHCTOBYIOTBCSA Y 3arajibHONITEPATypHili MOBi, HApPUKIAL;
Richard Roe — BigmoBigau y cymoBOMYy TMIpoOLeci, CIpaBXHE IM’S SIKOrO HeBimome abo He
poskpuBaeThbes; “Miranda” (“Miranda rights™) — npaBa, ski Mae 3aTpUMaHU# 3a MiIO3POI0 Y CKOEHHI
3JI0YMHY 1 BKJIIOYAIOTH B ce0e MpaBO MOBYATH, [TPAaBO Ha JOMOMOTY aJIBOKATa i MPUCYTHICTh aJBOKAaTa
ITiJ] 9ac JIOTHTY.

3. 1eBHi cTUIICTHYHI BiAMIHHOCTI Bil 3araJIbHONITEPATYPHUX HOPM:

— MOIIUPEH] eNiNTHYHI KOHCTPYKLii, 0COONMBO y THIIOBHX IOKyMEHTaX, opma i 3MiCT SKHX
3MIHIOIOTHCS HE3HAYHOIO MipOIO (3BEACHHS, TOBIJOMIICHHS, PILICHHs, BUCHOBKH TOLIO);

— TIOIIMPEH] 3BOPOTH OQIIIHHO KAHIEMIPCHKOr0 CTWIFO B JIOKYMEHTaX 3arajibHOI abo
aJIMIHICTPaTUBHO-TOCIIOAAPCHKOT TEMaTHKH;

— CYBOpO perjaMeHTOBaHE BXXKMBaHH: AI€CHiBHUX (opM 1 3BOPOTIB crieliabHOi TepMiHOJIOTrT B
MEBHUX IOPUANYHUX JOKYMEHTAX;

— CKJIa/IHI peueHHs], IKi MICTSATh HE OHE CKIIaJHOCYpsAHE a00 CKIaJHOMIPAIHE PEUCHHS.

4. BukopucTaHHS JIATHUHCBKUX CIiB 1 BUPa3iB B aHIJIOMOBHHX IOPUANYHHUX TEKCTAX YCiX BUAIB —
BiJ] 3aKOHOZABYOTO aKTy OO0 KOHTpakTy Ta jucTiB: de facto — nat. ge — ¢axro, Ha Aim, (aKTHIHO;
gratis — jaT. 6e30IUIaTHO, Napom; act pro se — JaT. JIATH Bil BIACHOro iMeHi (Hampukiaza, Oe3
MPEACTaBHUIITBA aIBOKATOM); pro tanto — Jat. BigmoBiAHO; ultra vires — IaT. M03a KOMIETEHIIEIO.

5. BuxopucraHHs ciiB Ta BUpa3iB JaBHbO- Ta CEPEIHbOAHTIIIICEKOT MOBH, OCOOIHMBO CKIIAJHUX
CIIiB, SIKi 3arajioM OulbllIe HE BUKOPHCTOBYIOTBHCS B Cy4acHil aHIMIHCHKiNA MoBi (thereto; thereon; thereof;
therewith; therefore; therein; hereafter; aforesaid; whereby), a Takox cimiB Ta Bupa3siB, sKi MOXOISTH 3
(paHIly3pK0i MOBH, HATIPUKJIAA: replevin — M030B PO MOBEPHEHHS BOJIOMIHHS PYXOMOIO PIUdIO.

6. Bukopucranus gopManbHUX Ta LepeMOHiaIbHUX CTiB Ta BupasiB: I do solemnly swear; Your
Honour; May it please the court.

7. HasgBHICTb CKOpOYEHB, OUTBIIICTh SKUX BUKOPHUCTOBYETHCS JIMIIE B IOPHIMYHUX TEKCTax i
nmokymenTax: USJC — United States Judicial Code — konekc 3akoniB CIIA npo cynoycrpiii [2, ¢. 166].

Opnniero 3 mpoOiieM 3ajHIIaeThesl mpolnema BHOOpY aJeKBaTHOIO BiAMOBIOHHMKA Yy mporeci
nepeKiagy IOPUIMYHUX TEKCTiB onxHiel MoBU iHIIOW. BuOip mpHHHATHOrO BapiaHTa IepeKiIany
BH3HAYAEThCS HASIBHICTIO a00 BiJICYTHICTIO CKBiBaJCHTa B MOBI mepekiany. SIKIIO Takuil iCHYE,
nporenypa 3BOOUTHCS O KOro 3BUYaiHOI MiJCTAHOBKH, MPOTE 3a HOTr'0 BiICYTHOCTI — 10 peTENBHOr0
migdopy OAHOrO 3 BapiaHTHUX BIANOBIAHUKIB 3 ypaxyBaHHSM psAy JIHTBICTUYHHX 1
exctpaninreictuuHnx ¢akropis. Lle Taxi ¢akrtopu, sk pedepeHuiliHe Ta ACHOTATHBHE 3HAYCHHS
MOTEHIIHHUX BiJIOBITHUKIB, IX CTHJIICTUYHA HAJIGKHICTh, KOHTEKCTyalbHE OTOYCHHS, MOBHI HOPMH,
CIIOJIY4yBaHICTh CiB Tomo [1].

Tpeba BpaxoByBaTH y IpoLECi Mepekiany IOPUANIHOTO TEKCTY, 30KpeMa TEKCTY HOPMAaTUBHO-
MPaBOBOT'O aKTy, MOXJIMBICTh BUHMKHEHHS PI3HUX 3a PiBHEM CKJIAaIHOCTI CHUTYyalliif, OB s3aHUX i3
MOLTYKOM BiAMIOBIIHMKIB MPAaBOBUX TEPMIiHIB Y MOBaxX ABOX IPAaBOBHX CHUCTEM. Y3arajJbHIOIOUH, TaKi
CHUTYyalii MO)XKHa PO3OUTH HA YOTUPH OCHOBHI TPYIIH:

126 Haykosi 3anucku. Cepist: mearorika. — 2016. — Ne 4.



[IPODECIMHA IHIIOMOBHA IIJITOTOBKA MAPIBYT}IIX OAXIBLIB
HETIEJAT OI'TYHIMX CIIEHIAJIBHOCTEUN

® TPMiH, SIKHMM TOTpedye Tmepekiany, MO3Hayae NPaBOBUH IHCTHTYT, LIO aHAJOTIYHUN
MPaBOBOMY I1HCTUTYTY B IIPaBOBili CHCTEMi, MOBOIO SIKOi 3MiMCHIOETbCA mepeknaa. llpm npomy
3a3Ha4yeHi IHCTUTYTH MalOTh OJHAKOBE HOPMAaTHBHE BPEryIIOBAHHS;

® TepMiH, 110 MOTpeOye nepekiany, Mo3Hayae aHAIOTTYHUM MPaBOBUl IHCTUTYT, SIKUK Mae iHIIe
MPaBOBE BPETYNIOBAHHS;

® BiJINIOBITHUH MPABOBHI IHCTUTYT, MMO3HAYCHUI TEPMIHOM, SIKUH 1OTpedye mepekiamy, iCHye B
OZIHI/ TIPaBOBIi CHUCTEM], aje BXKe HE iCHy€e B 1HIIIH;

® BiANOBIIHUI TPABOBHI IHCTUTYT iCHY€ B OIHIN MpaBOBii cHCTEMI 1 HE BIaCTUBHUHN iHILIH [6].

Kpim momryky exBiBaIeHTHUX BiAMOBIIHHUKIB, OCHOBHUMH NPUHOMaMU IOPHIMYHOTO TEPEKIaLy
MOXXHa Ha3BaTH HACTYIIHI:

* IpUHOM ONKCY — NepeKiIal, HaIpUKiIaj, CJIOBa 3a JOMOMOIOIO TOMIMPEHOr0 TOSCHEHHS HOro
3HaueHHs: demisable — sikuit Moxke OyTH BigmaHuii B opeHay abo nepeanuil y cnamimuny; accreditee
— 0co0a, B IPUCYTHOCTI SIKOi 3A1MCHIOETBCS aKPEAUTYBAaHHS;

* TPAaHCKOAYBAaHHS — TiepeAada 3BYKOBOi Ta/abo rpadiunoi ¢opmMu ciaoBa BUXiZHOI MOBH
3acobamu abeTku MOBH Iepekiany. CoBo acquirer MOXXHA MepeaaTn AK «ekBaiiep». B opunuanomy
KOHTEKCTI I CJI0BO O3Haydae OaHK ab0 KOMIAaHilo, L0 3iMCHIOIOTH BECh CIIEKTP OMepamiil 1o
B3a€EMOJIi 3 TOYKaMH OOCIYTOBYBaHHS KapTOK, SIKi CKJIaJaroThcs 3 TEPMIHAIIB Y TOPTrOBO-CEpPBicHiM
Mepexi i 0aHKOMATiB;

* KaJIbKyBaHHS — IOCTIBHUHN a00 OyKBaJlbHUH MepeKia]: manpower — JIIOJChKI pecypcH;

* mepekafanbKi JIeKCHYHI TpaHcopMalii — pi3Hi 3MiHM JIEKCHYHUX €JEMEHTIB MOBH
OpHTiHaNly MiJ Yac mepekiany 3 METol0 aJIeKBaTHOTO MeperaBaHHs iX CEMaHTUYHUX, CTUIICTHYHUX 1
MparMaTHYHUX XapaKTEePUCTHK i3 ypaxyBaHHSM HOPM MOBH IepeKialy Ta MOBJICHHEBUX TpPaIHLiil
KyIbTypu MOBU Tepeknany. JlekcumuHi TpaHcgopmaiii 3aCTOCOBYIOTHCS TOMI, KOJIH CIOBHHUKOBI
BIJMIOBiAHUKN TOTO YW IHLIOTO CIOBAa MOBHM OPHTIHANy HE MOXYTh OYTH BHUKOpHCTaHi y mepekiafi
4yepe3 HEBIAMOBIAHICTD 3 TOYKH 30py 3HaYEHHS 1 KOHTEKcTy [3, c. 168].

LIi npuiiomu Tpeba 3aCTOCOBYBATH JIMILE MEPECBITUMBILINCD, [0 B MOBI IEpeKIIaly JiCHO BiICYTHI
eKBIBaJICHTHI 200 BapiaHTHI BIATIOBIJHUKH 1 HEMOXKJIMBO BUKOPHCTATH 1HII IPUIOMH TIepEeKIaIy.

He Bapro 3alyBatu mim uyac mepexnany IOpUIMYHHX TEKCTIB NPO HAallOHAJIBHY BapiaTUBHICTH
TEpMiHIB, TOOTO HAsBHICTb PIi3HHX TEPMIHIB B aMEPHKAaHCBKOMY, OpHTaHCHKOMY Ta IHIIHMX BapiaHTax
AHTJIIHCBKOI MOBH, IO MMO3HAYAIOTH OIHE 1 T€ X SBHIIE, TOHATTA, POLIEC TOIIO, a00, HABMAKH, HASIBHICTh
OIHOTO TEpPMiHA B LIMX BapiaHTaX aHITIMCHKOI MOBHM Ha TO3HAYECHHS PI3HUX MOHATH: CTATYT IOPHIMYHOL
ocobu (kommasii, ToBapucTsa) — articles of association (y Benukiit bpuranii), bylaws (y CLLIA).

Heo0xigHo Takok BpaxOByBaTH HalliOHAJIBbHI OCOOIMBOCTI HATMCAHHS YUCENT Ta MaTeMaTHUYHUX
3HaKiB B pi3HUX KpaiHax. Tak, mpoOin Bimokpemitroe rpynu uudp y @panuii, Hanpuknazg, 345 499; B
Himewyunni Ta ABcTpii BimoKpemITIolOThCs Kpankoro — 345.499; y CIIA, Benukiit bpuranii, Snonii
BiTOKpEMITIOIOTHCS KoMoto — 3,000,000,

[epexnagaroun ropuandHiI TeKcTH Tpeba Opatu m0 yBaru i ToW (akT, HI0 BeIHKa KiTbKICTh
3arajibHOBXXHMBAaHUX CIIiB B IOPHIMYHUX TEKCTaX MOXKE MaTd TepMiHOJIOTiuHE 3HaueHHA. Hampuknan,
CIIOBO nuisance (Jocaja, MPUKPIiCTh, HENPUEMHICTD) B IOPUIMYHOMY KOHTEKCTi OyZe MaTH 3Ha4eHHS
«BTpPYYaHHS B YHMECH KOPHUCTYBAaHHS 3eMJICIO»; CIIOBO consideration (MipKyBaHHA, MiICTaBa) — B
IOPUINYHOMY JOKYMEHTI 03HaUYaTHME «KOMIIGHCALlisl, BAHATOPO/a, 3yCTPIUHE 3aI0BOJICHHSD».

HaBuuku Ta BMIiHHS, SKi CKIAJarOTh IEpeKiIalallbkKy KOMIIETEHIlFo, (POpMYIOThCS Tif dac
BHUKOHAHHS BIIPAB 3 HABYAaHHS CIIELiaTbHOMY IEepeKiIay.

SIK BUCHOBOK MOXHA CKa3aTH, IO B Cy4YaCHOMY ITI0OaJILHOMY CBiTi BiIOYBA€ThCS PO3LIMPEHHS
CeKOHOMIYHHX, TIONITHYHUX 1 KYIbTYpHHX 3B’SI3KiB, IO MOTPeOye MiABHLICHHS POJIi KOMIETEHTHOTO
BOJIOJIHHA CIELiaTicTOM iHO3eMHOI0 MOBOI0. Cepen mijield BUBYCHHS 1HO3€MHOT MOBH B HEMOBHOMY
BH3 € ¢dopmyBanns nepekiaganbkoi kommereHLii y cdepi mpodeciinoi KomyHikamii. AHami3
(dhopMyBaHHS MepeKIafabKoi KOMIIeTeHIii y il cdepi MaliOyTHIX IOPUCTIB MOKa3aB, IO HABYaHHS
nepeknany Oa3yeTbcs Ha KOMIETEHLISX, c(OPMOBAHHMX y CTYIEHTIB HpOTAroM HaB4yaHHS y BH3.
[Iporte Take po3mMexyBaHHS KOMIOHEHTIB MTPaBOMIpHE JIMILE 3 HAYKOBOIO METOI0. B peanbHuX yMoBax
KOMYHiKallil BOHH € B3a€MOIIOB’SI3aHIUMHU Ta B3a€MO3AJICKHUMH, CIIUPAIOTHCS Ha MpodeciiiHi 3HaHHS,
HABUYKH Ta BMiHHS MailOyTHIX (axiBLiB.
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BHKJIAJay,

KuiBchkuil HalioHaJIBHUH JIIHTBICTHYHUHA YHIBEPCHTET

3MICT ®OPMYBAHHSA KOMITETEHTHOCTI B AHTAIICBKOMY
AIAAOTTUHOMY MOBAEHHI Y MAMBYTHIX TEXHIKIB-BYAIBEABHUKIB

Bucegimaeno 3micm ¢opmyeanns xomnemenmHoCmi 8 AHNIUCLKOMY OIANI02IYHOMY MOGLEHHI Y
cmyoenmis I-II kypcie 0ydisenvno2o mexnikymy. Pozenanymo nouamms 3micmy HA84auHs 0ian02iuH020
moenennsi. Onucano ma KOHKPEMU308aHO KOMNOHEHMU NPEOMEmHO20 dCheKmy 3Micmy (opMy6eaHHs
KOMNEemMeHmMHOCMI 8 AH2IIUCLKOMY OIAN02IYHOMY MOBAEHHI: chepu | 8UOU OIANO2IUHO20 MOBIECHHSA, MeMU,
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